ΑΙΤΗΣΗ Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας/ पहचान डेटा के परिवर्तन का आवेदन  
Αρ. Υπόθεσης/ केस नंबर   Click or tap here to enter text.Αρ. Ατομικού Φακέλου/ फाइल नंबर  Click or tap here to enter text.
	[image: IDEN_HOR_WHIT_GRE]
	Υπηρεσία Ασύλου
    शरण सेवा



	Αίτηση Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας
पहचान डेटा के परिवर्तन का आवेदन 

	


	Επώνυμο/ उपनाम:
 Click or tap here to enter text.
Όνομα/ नाम  :
 Click or tap here to enter text.
Αρ. Τηλεφώνου/ टेलीफोन नंबर :
 Click or tap here to enter text.
Email: Click or tap here to enter text.
Όνομα & Επώνυμο πληρεξούσιου δικηγόρου/
εξουσιοδοτημένου συμβούλου/ मुख्त्यार  वकील/अधिकृत सलाहकार 

Click or tap here to enter text.
	Προς το/ सेवा में :   Περιφερειακό Γραφείο Ασύλου/ क्षेत्रीय शरण कार्यालय Click or tap here to enter text.

	[επιλέξτε και συμπληρώστε το κατάλληλο από τα παρακάτω]/ [नीचे  से उपयुक्त एक का चयन करें और भरें  ] 
1) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων μου/ कृपया निम्नलिखत डेटा  बदले   : 

		ΟΝΟΜΑ/नाम          
ΑΠΟ/ से  Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ/उपनाम  
ΑΠΟ/ से  Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ पिता का नाम 
ΑΠΟ/ से  Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में    Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/  माता का नाम 
ΑΠΟ/  से Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/  जन्म मिति 
ΑΠΟ/   से  Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/  में   Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ जन्म का देश 
ΑΠΟ/ से  Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ//  में  Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ /जन्म  स्थान 
ΑΠΟ/ से  Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ /नागरिकता  
ΑΠΟ/ से   Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/  में  Click or tap here to enter text.


2) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων του ανηλίκου τέκνου μου
Με αριθμό ατομικού φακέλου/ कृपया मेरे नाबालिग बच्चे का निम्नलिखत डेटा बदले।  फाइल नंबर  के साथ  Click or tap here to enter text. 
	ΟΝΟΜΑ  /नाम        
ΑΠΟ/ से   Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ   / उपनाम  

ΑΠΟ/  से   Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ पिता का नाम
ΑΠΟ/ से   Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/    माता का नाम
ΑΠΟ/ से   Click or tap here to enter text.
	ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΓΕΝΝΗΣΗΣ/जनम मिति 
ΑΠΟ/  से   Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑΓΕΝΝΗΣΗΣ/ जन्म का देश
ΑΠΟ/ से    Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣΓΕΝΝΗΣΗΣ / जन्म स्थान   
ΑΠΟ/  से   Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ में  Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/  नागरिकता
ΑΠΟ/  से   Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ में /  Click or tap here to enter text.


ΠΡΟΣ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ[footnoteRef:1] ΤΟ ΟΠΟΊΟ ΕΧΩ ΣΤΗΝ ΚΑΤΟΧΗ ΜΟΥ ΚΑΙ ΘΑ ΠΡΟΣΚΟΜΙΣΩ ΣΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ : पहचान के प्रामण  के लिए ,मैं उन सभी मूल( ऑरिजिनल ) दस्तावेजों 1की फ़ोटोकॉपी नत्थी कर रहा हूँ ,जो मेरे पास है और शरण विभाग के लिए  वयक्तिग़त रूप से प्रदान (जमा) करुंगा: [1: Πρωτότυπη ταυτότητα ή διαβατήριο. Για τα υπόλοιπα αλλοδαπά δημόσια έγγραφα,προκειμένου να γίνουν αποδεκτά από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες απαιτείται προηγουμένως η νόμιμη κατά περίπτωση επικύρωσή του και εν συνεχεία μετάφρασή του. Η επικύρωση προηγείται της επίσημης μετάφρασής του από την Μεταφραστική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών ή από δικηγόρο που γνωρίζει τη γλώσσα. 
Ειδικότερα: 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο έχει εκδοθεί από Αρχή συμβαλλόμενης χώρας στη Σύμβαση της Χάγης του 1961, η οποία έχει κυρωθεί από την Ελλάδα με το Ν.1497/1984 (ΦΕΚ 108Α), σύμφωνα με την υφιστάμενη συμβατική υποχρέωση πρέπει να φέρει την επισημείωση apostille. Για τον κατάλογο των χωρών, που είναι συμβαλλόμενες στη Σύμβαση της Χάγης του 1961 δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 Για την ανεύρεση και των αρμοδίων οργάνων κάθε κράτους, συμπεριλαμβανομένης της χώρας μας, για την επίθεση της σφραγίδας apostille δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο προέρχεται από Αρχές χώρας που δεν είναι συμβαλλόμενη στη Σύμβαση της Χάγης ή πρόκειται για δημόσιο έγγραφο που εξαιρείται ρητώς από το κείμενο της Σύμβασης ως προς την επίθεση επισημείωσης apostille, (π.χ. έγγραφα που εκδίδονται από Διπλωματικούς ή Προξενικούς πράκτορες, διοικητικά έγγραφα που σχετίζονται άμεσα με εμπορική ή τελωνειακή πράξη), απαιτείται, προκειμένου αυτό να γίνει αποδεκτό από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες, η προξενική επικύρωσή του. मूल आई डी या पासपोर्ट । बाकी  के ,विदेशी सरकारी दस्तावेजों का , ग्रीक  सरकारी सेवाओं द्वारा स्वीकार किये जाने के लिए ,पहले इसकी कानूनी मान्यता की आवशयकता होती है और फिर इसके अनुवाद की।   मान्यता की पूष्टि ,विदेश मंत्रालय की अनुवाद सेवा से उपेक्षित की जाती है या एक वकील से जिसे उस भाषा का ज्ञान हो। 
विशेष रूप से :
यदि विदेशी सरकारी दस्तावेज 1961 हेग  कन्वेंशन में एक अनुबंध प्राधिकरण द्वारा जारी किया गया है ,जिसे कानून 1497 /1984 ( सरकारी राजपत्र 108A )के तहत ग्रीस द्वारा पुष्टि  किया गया है ,  मौजूदा संविदात्मक दायित्व के अनुसार apostille नोट को धारण करना चाहिए।1961 हेग कन्वेंशन के पक्षकार देशों की सोचती के लिए देखे : https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41   प्रत्येक राज्य के सक्षम निकाय खोजने के लिए ,हमारे देश के सहित ,apostille स्टैंप  के लिए देखे :  https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid =41               
यदि विदेशी सरकारी दस्तावेज़ एक ऐसे देश से उतपन्न होता है जो हेग कन्वेंशन का पक्षकार नहीं है या एक ऐसा सरकारी दस्तावेज है जिसे apostille   नोट से स्पष्ट रूप से बहार  रखा गया है ,( जैसे राजनयिक या कौंसुलर  एजेंटों द्वारा जारी किए दस्तावेज ,प्रशासनिक दस्तावेज सीधे किसी वाणिजियक या सीमा शुलक अधिनियम से संबंधित है ) ग्रीक लोक सेवाओं द्वारा स्वीकार किए जाने के लिए इसके कौंसुलर की पुष्टि की आवशयकता है।    ] 

[επιλέξτε το(a) κατάλληλο(a) από τα παρακάτω] [निम्नलिखत में से  उपयुक्त  बॉक्स   (. ) को चुनें   ]
 
 
 
  
Κάντε κλικ εδώ, για να εισαγάγετε κείμενο.

	Τόπος/ स्थान 
Click or tap here to enter text.
Ημερομηνία/  मिति 
Click or tap to enter a date.

Ο/H αιτών/αιτούσα
/आवेदक  
(υπογραφή)/ (हस्ताक्षर)   

                                                                                                            ή/या
 Ο/Η Πληρεξούσιος δικηγόρος/
εξουσιοδοτημένος σύμβουλος 
                                                                                                    / मुख्त्यार वकील / अधिकृत सलाहकार 
[bookmark: _GoBack] (υπογραφή)/ (हस्ताक्षर)   
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